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Sepher Menachem (Mark) 

Chapter 11 

 

  ygp-tyb-la  mlcwryl  wbrq  rcak  yhyw  Mark11:1 

:wydymltm  mync  jlcyw  mytyzh  rh-la  ynyh-tybw 

‹·BµP-œ‹·A-�¶‚ �¹‹µ�́�Eš‹¹� Eƒ̧š´™ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:‡‹́…‹¹÷¸�µU¹÷ �¹‹µ’̧� ‰µ�¸�¹Iµ‡ �‹¹œ‹·Fµ† šµ†-�¶‚ ‹¹’‹¹†-œ‹·ƒE 
1. way’hi ka’asher qar’bu liYrushalam ‘el-Beyth-Pagey uBeyth-Hini ‘el-har HaZeythim 
wayish’lach sh’nayim mital’midayu. 
 

Mark11:1 And it came to pass when they drew near to Yerushalam, at Beyth Pagey  

and Beyth Hini, at the Mount of HaZeythim (Olives), He sent two of His disciples. 
 

‹11:1› Καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς Ἱεροσόλυµα εἰς Βηθφαγὴ καὶ Βηθανίαν  
πρὸς τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν, ἀποστέλλει δύο τῶν µαθητῶν αὐτοῦ 

1 Kai hote eggizousin eis Hierosolyma eis B�thphag� kai B�thanian  

And when they drew near to Jerusalem to Bethphage and Bethany 

pros to Oros t�n Elai�n, apostellei duo t�n math�t�n autou 

to the mount of Olives, He sent two of His disciples   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hyhw  mklwmm  rca  rpkh-la  wkl  mhyla  rmayw  2 

  wylo  bcy-al  rca  rwsa  ryo  mtaemw  hmc  mkabk 
:waybhw  wryth  wtwa  mda 

 †́‹´†¸‡ �¶�̧�EL¹÷ š¶�¼‚ š´–¸Jµ†-�¶‚ E�̧� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

 ‡‹́�´” ƒµV́‹-‚¾� š¶�¼‚ šE“́‚ š¹‹µ” �¶œ‚́˜̧÷E †́Ĺ� �¶�¼‚¾ƒ¸J 
:E‚‹¹ƒ́†¸‡ Eš‹¹Uµ† ŸœŸ‚ �́…́‚ 

2. wayo’mer ‘aleyhem l’ku ‘el-hak’phar ‘asher mimul’kem  
w’hayah k’bo’akem shamah um’tsa’them `ayir ‘asur  
‘asher lo’-yashab `alayu ‘adam ‘otho hatiru w’habi’u. 
 

Mark11:2 and He said to them, “Go to the village that is across from you.  

And it came to pass, when you enter there, you shall find a tied donkey colt  

that no man has ever sat upon it.  Untie it and bring it.” 
 

‹2› καὶ λέγει αὐτοῖς, Ὑπάγετε εἰς τὴν κώµην τὴν κατέναντι ὑµῶν,  
καὶ εὐθὺς εἰσπορευόµενοι εἰς αὐτὴν εὑρήσετε πῶλον δεδεµένον  
ἐφ’ ὃν οὐδεὶς οὔπω ἀνθρώπων ἐκάθισεν·  λύσατε αὐτὸν καὶ φέρετε.   
2 kai legei autois, Hypagete eis t�n k�m�n t�n katenanti hym�n,  

And He said to them, “Go into the village opposite of you, 

kai euthys eisporeuomenoi eis aut�n heur�sete p�lon dedemenon  

and immediately entering into it you shall find a colt having been tied, 

ephí hon oudeis oup� anthr�p�n ekathisen;  lysate auton kai pherete.   

upon which no one not yet of men sat.  Untie it and bring it.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  taz  wcot  hml  cya  mkyla  rmay-ykw  3 
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:hnh  wnjlcy  rhm  awhw  wl  kyre  nwdah  mtrmaw 

œ‚¾ˆ Eā¼”µœ †́L´� �‹¹‚ �¶�‹·�¼‚ šµ÷‚¾‹-‹¹�̧‡ „ 

:†́M·† EM¶‰̧Kµ�̧‹ š·†µ÷ ‚E†̧‡ Ÿ� ¢‹¹š´˜ ‘Ÿ…́‚́† �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ 
3. w’ki-yo’mar ‘aleykem ‘ish lamah tha`asu zo’th  
wa’amar’tem ha’Adon tsari’k lo w’hu’ maher y’shal’chenu henah. 
 

Mark11:3 “And if someone says to you, ‘Why are you doing this?’   

and you say, ‘the Adon (Master) needs it’, and he shall quickly send it here.” 
 

‹3› καὶ ἐάν τις ὑµῖν εἴπῃ, Τί ποιεῖτε τοῦτο;   
εἴπατε, Ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει, καὶ εὐθὺς αὐτὸν ἀποστέλλει πάλιν ὧδε.   
3 kai ean tis hymin eipÿ, Ti poieite touto?   

And if someone said to you “Why are you doing this?   

eipate, Ho kyrios autou chreian echei, kai euthys auton apostellei palin h�de.   

Say, the Master of it needs has, and immediately he sent it again here.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

krdh  ma-lo  ewjb  roch-la  rwsa  ryoh  waemyw  wklyw  4 

:whwrytyw   

¢¶š´Cµ† �·‚-�µ” —E‰µA šµ”µVµ†-�¶‚ šE“́‚ š¹‹µ”́† E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ E�̧�·Iµ‡ … 
:E†Eš‹¹UµIµ‡  

4. wayel’ku wayim’ts’u ha`ayir ‘asur ‘el-hasha`ar bachuts `al-‘em hadare’k 
wayatiruhu. 
 

Mark11:4 They went and found the donkey colt tied to the gate outside at the crossroads,  

and they untied it. 
 

‹4› καὶ ἀπῆλθον καὶ εὗρον πῶλον δεδεµένον πρὸς θύραν ἔξω ἐπὶ τοῦ ἀµφόδου  
καὶ λύουσιν αὐτόν.   
4 kai ap�lthon kai heuron p�lon dedemenon pros thyran ex� epi tou amphodou 

And they left and found a colt having been tied to a door out on the street 

kai luousin auton.   

and they untie him.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  mtyco  taz-hm  mhyla  wrma  mc  mydmoh-nm  mycnaw  5 

:ryoh-ta  rythl 

�¶œ‹¹ā¼” œ‚¾ˆ-†µ÷ �¶†‹·�¼‚ Eş̌÷´‚ �́� �‹¹…̧÷¾”́†-‘¹÷ �‹¹�́’¼‚µ‡ † 

:š¹‹́”´†-œ¶‚ š‹¹Uµ†̧� 
5. wa’anashim min-ha`om’dim sham ‘am’ru ‘aleyhem mah-zo’th `asithem  
l’hatir ‘eth-ha`ayir. 
 

Mark11:5 Some of men standing there said to them,  

“What are you doing this, untying that donkey colt?” 
 

‹5› καί τινες τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἔλεγον αὐτοῖς, Τί ποιεῖτε λύοντες τὸν πῶλον;   
5 kai tines t�n ekei hest�kot�n elegon autois,  

And some of the ones having been standing there were saying to them,   
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Ti poieite luontes ton p�lon?   

“What are you doing untying the colt?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:mhl  wjynyw  ocwhy  hwe  rcak  mhyla  wrmayw  6 

:�¶†´� E‰‹¹MµIµ‡ µ”º�E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ �¶†‹·�¼‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡ 

6. wayo’m’ru ‘aleyhem ka’asher tsiuah Yahushuà wayanichu lahem. 
 

Mark11:6 They spoke to them as `SWJY had commanded, and they permitted them. 
 

‹6› οἱ δὲ εἶπαν αὐτοῖς καθὼς εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἀφῆκαν αὐτούς.   
6 hoi de eipan autois kath�s eipen ho I�sous, kai aph�kan autous.   

And they spoke to them just as told them Yahushua and they permitted them.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy-la  ryoh-ta  waybyw  7 

:wylo  bcyw  mhydgb-ta  wylo  wmycyw 

µ”º�E†́‹-�¶‚ š¹‹µ”´†-œ¶‚ E‚‹¹ƒ´Iµ‡ ˆ 

:‡‹́�´” ƒ¶�·Iµ‡ �¶†‹·…̧„¹A-œ¶‚ ‡‹´�´” E÷‹¹ā́Iµ‡ 
7. wayabi’u ‘eth-ha`ayir ‘el-Yahushuà  
wayasimu `alayu ‘eth-big’deyhem wayesheb `alayu. 
 

Mark11:7 They brought the donkey colt to `SWJY and placed their garments on it,  

and He sat on it. 
 

‹7› καὶ φέρουσιν τὸν πῶλον πρὸς τὸν Ἰησοῦν καὶ ἐπιβάλλουσιν αὐτῷ τὰ ἱµάτια 
αὐτῶν, καὶ ἐκάθισεν ἐπ’ αὐτόν.   
7 kai pherousin ton p�lon pros ton I�soun kai epiballousin autŸ ta himatia aut�n,  

And they bring the colt to Yahushua and they lay upon it their garments 

kai ekathisen epí auton.   

and He sat upon it.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  krdh-lo  mhydgb-ta  wcrp  mybrw  8 

:krdh-lo  wjfcyw  myeoh-nm  mypno  wtrk  myrjaw 

¢¶š´Cµ†-�µ” �¶†‹·…̧„¹A-œ¶‚ Eā̧š´P �‹¹Aµş̌‡ ‰ 

:¢¶š´Cµ†-�µ” E‰̧Ş̌�¹Iµ‡ �‹¹ ·̃”´†-‘¹÷ �‹¹–´’¼” Eœ̧š´J �‹¹š·‰¼‚µ‡ 
8. w’rabbim  par’su ‘eth-big’deyhem `al-hadare’k  
wa’acherim kar’thu `anaphim min-ha`etsim wayish’t’chu `al-hadare’k. 
 

Mark11:8 Many spread their garments on the road,  

and others cut branches from the trees and spread them on the road. 
 

‹8› καὶ πολλοὶ τὰ ἱµάτια αὐτῶν ἔστρωσαν εἰς τὴν ὁδόν,  
ἄλλοι δὲ στιβάδας κόψαντες ἐκ τῶν ἀγρῶν.   
8 kai polloi ta himatia aut�n estr�san eis t�n hodon,  

And many their garments spread on the road.   

alloi de stibadas kopsantes ek t�n agr�n.   

But others leafy branches having cut from the fields.   
_____________________________________________________________________________________________ 
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  an-ocwh  rmal  wqoe  wyrjaw  wynpl  myklhhw  9 

:hwhy  mcb  abh  kwrb 

‚́’-”µ�Ÿ† š¾÷‚·� E™¼”́˜ ‡‹´š¼‰µ‚̧‡ ‡‹´’́–¸� �‹¹�̧�¾†µ†¸‡ Š 

:†́E†́‹ �·�̧A ‚́Aµ† ¢Eš́A 
9. w’hahol’kim l’phanayu w’acharayu tsa`aqu le’mor  
Hosha`-na’ baru’k haba’ b’shem Yahúwah. 
 

Mark11:9 Those walking in front of Him and behind Him cried out, saying,  

“Hosha na!  Blessed is the One who comes in the name of JWJY!” 
 

‹9› καὶ οἱ προάγοντες καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες ἔκραζον,  
Ὡσαννά·  Εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι κυρίου·  
9 kai hoi proagontes kai hoi akolouthountes ekrazon,   

 And the ones leading the way and the ones following were crying out,   

H�sanna; Eulog�menos ho erchomenos en onomati kyriou;  

“Hosanna!  Having been blessed the One coming in the name of YHWH.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

 (hwhy  mcb)  habh  wnyba  dwd  twklm  hkwrb  10 

:mymwrmb  an-ocwh 

 (†´E†́‹ �·�̧A) †́‚́Aµ† E’‹¹ƒ́‚ …¹‡´C œE�̧�µ÷ †́�Eş̌A ‹ 

:�‹¹÷Ÿş̌LµA ‚́’-”µ�Ÿ† 
10. b’rukah mal’kuth Dawid ‘abinu haba’ah (b’shem Yahúwah)  
Hosha`-na’ bam’romim. 
 

Mark11:10 “Blessed is the coming kingdom of Dawid our father {in the name of JWJY}!  

Hosha na in the heights!” 
 

‹10› Εὐλογηµένη ἡ ἐρχοµένη βασιλεία ἐν ὀνόµατι κυρίου τοῦ πατρὸς ἡµῶν ∆αυίδ· 
Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις.   
10 Eulog�men� h� erchomen� basileia en onomati kyriou   

 “Having been blessed the coming Kingdom in the name of YHWH,  

tou patros h�m�n Dauid; H�sanna en tois huuistois.   

of our Father David.  Hosanna in the hightest.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  cdqmh  tyb-la  mlcwry  ocwhy  abyw  11 

  bwrol  hpr  mwyhw  lkh-lo  nnwbtyw  aryw 
:rcoh  mync-mo  ynyh-tyb-la  aeyw 

�́Ç™¹Lµ† œ‹·A-�¶‚ �¹‹µ�́�Eš¸‹ µ”º�E†´‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‚‹ 

ƒŸš¼”µ� †́–´š �ŸIµ†̧‡ �¾Jµ†-�µ” ‘·’ŸA¸œ¹Iµ‡ ‚̧šµIµ‡ 
:š´ā́”¶† �‹·’̧�-�¹” ‹¹’‹¹†-œ‹·A-�¶‚ ‚· ·̃Iµ‡ 

11. wayabo’ Yahushuà Y’rushalayim ‘el-beyth haMiq’dash wayar’ wayith’bonen  
`al-hakol w’hayom raphah la`arob wayetse’ ‘el-Beyth-Hini `im-sh’neym he`asar. 
 

Mark11:11 `SWJY came to Yerushalayim and into the house of the Temple,  

and He saw and watched everything.  And the day was fading to darkness,  
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so He went out to Beyth Hini with the twelve. 
 

‹11› Καὶ εἰσῆλθεν εἰς Ἱεροσόλυµα εἰς τὸ ἱερὸν καὶ περιβλεψάµενος πάντα, ὀψίας 
ἤδη οὔσης τῆς ὥρας, ἐξῆλθεν εἰς Βηθανίαν µετὰ τῶν δώδεκα.  
11 Kai eis�lthen eis Hierosolyma eis to hieron  

And He entered into Jerusalem into the temple 

kai periblepsamenos panta, opsias �d� ous�s t�s h�ras,  

and having looked around everywhere, late now being the hour, 

ex�lthen eis B�thanian meta t�n d�deka.  

He went out to Bethany with the twelve.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:boryw  ynyh-tybm  mtaeb  trjmm  yhyw  12 

:ƒ´”̧š¹Iµ‡ ‹¹’‹¹†-œ‹·A¹÷ �́œ‚·˜̧A œ´š»‰́L¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 

12. way’hi mimacharath b’tse’tham miBeyth-hini wayir’`ab. 
 

Mark11:12 And it came to pass on the next day,  

as they went out from Beyth Hini, He was hungry. 
 

‹12› Καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξελθόντων αὐτῶν ἀπὸ Βηθανίας ἐπείνασεν.   
12 Kai tÿ epaurion exelthont�n aut�n apo B�thanias epeinasen.   

And on the next day they having gone out from Bethany, He was hungry.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twarl  abyw  mylo  hlw  qwjrm  hnat  aryw  13 

  yk  hb  aem-alw  hyla  brqyw  yrp  hb-aemyh 
:mynat  to  htyh  al  yk  mylo-ma 

 œŸ‚̧š¹� ‚¾ƒ́Iµ‡ �‹¹�́” D́�¸‡ ™Ÿ‰́š·÷ †́’·‚̧U ‚̧šµIµ‡ „‹ 

 ‹¹J D́ƒ ‚́˜́÷-‚¾�̧‡ ́†‹¶�·‚ ƒµş̌™¹Iµ‡ ‹¹š¶P D́ƒ-‚́˜̧÷¹‹¼† 
:�‹¹’·‚̧U œ·” †́œ¸‹´† ‚¾� ‹¹J �‹¹�´”-�¹‚ 

13. wayar’ t’enah merachoq w’lah `alim wayabo’ lir’oth hayim’tsa’-bah peri  
wayiq’rab ‘eleyah w’lo’-matsa’ bah ki ‘im-`alim ki lo’ hay’thah `eth t’enim. 
 

Mark11:13 He saw a fig tree from far away.  It had leaves, so He came to see  

if He could find fruit on it.  He drew near to it, but He did not find anything on it  

except leaves because it was not the season for figs. 
 

‹13› καὶ ἰδὼν συκῆν ἀπὸ µακρόθεν ἔχουσαν φύλλα ἦλθεν, εἰ ἄρα τι εὑρήσει ἐν αὐτῇ, 
καὶ ἐλθὼν ἐπ’ αὐτὴν οὐδὲν εὗρεν εἰ µὴ φύλλα·  ὁ γὰρ καιρὸς οὐκ ἦν σύκων.   
13 kai id�n syk�n apo makrothen echousan phylla �lthen,  

And having seen a fig tree from a distance having leaves He came to see 

ei ara ti heur�sei en autÿ,  

whether He might find something on it.   

kai elth�n epí aut�n ouden heuren  

And having come upon it He found nothing 

ei m� phylla;  ho gar kairos ouk �n syk�n.   

except leaves.  For the season was not for figs. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  kmm  yrp  lkay-la  cya  htom  hyla  rmayw  noyw  14 
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:wydymlt  womcyw  mlwo-do 

 ¢·L¹÷ ‹¹ş̌P �µ�‚¾‹-�µ‚ �‹¹‚ †´Uµ”·÷ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ …‹ 

:‡‹́…‹¹÷¸�µU E”̧÷¸�¹Iµ‡ �́�Ÿ”-…µ” 
14. waya`an wayo’mer ‘eleyah me`atah ‘ish ‘al-yo’kal p’ri mime’k `ad-`olam  
wayish’m’`u tal’midayu. 
 

Mark11:14 And He answered and said to it, “From now on,  

no one shall eat fruit from you ever again!”  And His disciples heard. 
 

‹14› καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῇ, Μηκέτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐκ σοῦ µηδεὶς καρπὸν φάγοι.   
καὶ ἤκουον οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ.   
14 kai apokritheis eipen autÿ, M�keti eis ton ai�na ek sou  

And having answered He said to it, no longer into the age from you  

m�deis karpon phagoi.  kai �kouon hoi math�tai autou. 

no one may eat the fruit and were listening His disciples. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ljyw  cdqmh  tyb-la  ocwhy  abyw  mlcwry  wabyw  15 

  cdqmb  mynwqh-taw  myrkwmh-ta  mcm  crgl 
:kph  mynwyh  yrkm  twbcwm-taw  mynjlch  twnjlc-taw 

�¶‰´Iµ‡ �́Ç™¹Lµ† œ‹·A-�¶‚ µ”º�E†´‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ �¹µ�´�Eş̌‹ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‡Š 

 �́Ç™¹LµA �‹¹’ŸRµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹š¸�ŸLµ†-œ¶‚ �́V¹÷ �·š´„¸� 
:¢´–´† �‹¹’ŸIµ† ‹·š¸�¾÷ œŸƒ̧�Ÿ÷-œ¶‚̧‡ �‹¹’́‰̧�ºVµ† œŸ’¼‰̧�º�-œ¶‚̧‡ 

15. wayabo’u Y’rushalayim wayabo’ Yahushuà ‘el-beyth haMiq’dash  
wayachel l’garesh misham ‘eth-hamok’rim w’eth-haqonim baMiq’dash  
w’eth-shul’chanoth hashul’chanim w’eth-mosh’both mok’rey hayonim hapha’k. 
 

Mark11:15 And they came to Yerushalayim, and `SWJY entered into the house  

of the Temple and began to drive out the merchants and customers in the Temple.  

He overturned the tables of the money changers and the booths of those selling doves. 
 

‹15› Καὶ ἔρχονται εἰς Ἱεροσόλυµα.  καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς 
πωλοῦντας καὶ τοὺς ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν  
καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστερὰς κατέστρεψεν, 
15 Kai erchontai eis Hierosolyma.   

And they come to Jerusalem 

kai eiselth�n eis to hieron �rxato ekballein tous p�lountas  

and having entered into the temple, he began to drive out the ones selling 

kai tous agorazontas en tŸ hierŸ, kai tas trapezas t�n kollybist�n  

and the ones buying in the temple, and the tables of the money changers 

kai tas kathedras t�n p�lount�n tas peristeras katestrepsen, 

and the chairs of the ones selling the doves He overturned.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:cdqmh  krd  ylk  tacl  cyal  jynh  alw  16 

:�́Ç™¹Lµ† ¢¶š¶C ‹¹�̧J œ‚·ā́� �‹¹‚̧� µ‰‹¹M¹† ‚¾�¸‡ ˆŠ 

16. w’lo’ hiniach l’ish lase’th k’li dere’k haMiq’dash. 
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Mark11:16 He did not permit anyone to carry an implement through the Temple. 
 

‹16› καὶ οὐκ ἤφιεν ἵνα τις διενέγκῃ σκεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ.   
16 kai ouk �phien hina tis dienegkÿ skeuos dia tou hierou.   

And He was not allowing that anyone should carry things through the temple.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlpt  tyb  ytyb  yk  bwtk  alh  mhl  rmayw  dmlyw  17 

:myeyrp  trom  wta  mtyco  mtaw  mymoh-lkl  arqy 

 †́K¹–¸U œ‹·A ‹¹œ‹·ƒ ‹¹J ƒEœ́� ‚¾�¼† �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ …·Lµ�̧‹µ‡ ˆ‹ 

:�‹¹˜‹¹š´P œµš´”¸÷ Ÿœ¾‚ �¶œ‹¹ā¼” �¶Uµ‚̧‡ �‹¹Lµ”´†-�́�¸� ‚·š´R¹‹ 
17. way’lamed wayo’mer lahem halo’ kathub ki beythi beyth t’philah yiqare’ l’kal-
ha`amim w’atem `asithem ‘otho m’`arath paritsim. 
 

Mark11:17 He taught and said to them, “Is it not written,  

‘For My house shall be called a house of prayer for all the peoples’?   

But you have made it ‘cave of a robbers’.” 
 

‹17› καὶ ἐδίδασκεν καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Οὐ γέγραπται ὅτι  
Ὁ οἶκός µου οἶκος προσευχῆς κληθήσεται πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν;   
ὑµεῖς δὲ πεποιήκατε αὐτὸν σπήλαιον λῃστῶν.   
17 kai edidasken kai elegen autois, Ou gegraptai hoti  

And He was teaching and He was saying to them, “Has it not been written 

Ho oikos mou oikos proseuch�s kl�th�setai pasin tois ethnesin?   

‘My house a house of prayer shall be called for all the nations?’   

hymeis de pepoi�kate auton sp�laion lÿst�n.   

But you have made it a refuge of robbers.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

wdymchl  wta  wlkntyw  mynhkh  ycarw  myrpwsh  womcyw  18 

:wtrwt-lo  mymmwtcm  moh-lk  rca  noy  wynpm  wary  yk   

Ÿ…‹¹÷¸�µ†̧� Ÿœ¾‚ E�̧Jµ’̧œ¹Iµ‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ �‹¹š¸–ŸNµ† E”̧÷̧�¹Iµ‡ ‰‹ 

:Ÿœ´šŸU-�µ” �‹¹÷¸÷ŸU̧�¹÷ �́”´†-�́J š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ‡‹́’́P¹÷ E‚̧š´‹ ‹¹J  
18. wayish’m’`u hasoph’rim w’ra’shey hakohanim wayith’nak’lu ‘otho l’hash’mido ki 
yar’u mipanayu ya`an ‘asher kal-ha`am mish’tom’mim `al-toratho. 
 

Mark11:18 And the scribes and the chief priests heard this and conspired to destroy Him,  

because they were afraid of Him, since all of the people were astonished at His teaching. 
 

‹18› καὶ ἤκουσαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς  
καὶ ἐζήτουν πῶς αὐτὸν ἀπολέσωσιν· ἐφοβοῦντο γὰρ αὐτόν,  
πᾶς γὰρ ὁ ὄχλος ἐξεπλήσσετο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ.   
18 kai �kousan hoi archiereis kai hoi grammateis  

and heard this the chief priests and the scribes 

kai ez�toun p�s auton apoles�sin ephobounto gar auton,  

and they were seeking how they might destroy Him for they were afraid of Him 

pas gar ho ochlos exepl�sseto epi tÿ didachÿ autou.   

for all the crowd were amazed at His teaching.   
_____________________________________________________________________________________________ 
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:ryol  ewjm-la  aeyw  brob  yhyw  19 

:š‹¹”´� —E‰¹÷-�¶‚ ‚· ·̃Iµ‡ ƒ¶š́”´A ‹¹†̧‹µ‡ Š‹ 

19. way’hi ba`areb wayetse’ ‘el-michuts la`ir. 
 

Mark11:19 And it came to pass in the evening, he went out to the outside of the city. 
 

‹19› Καὶ ὅταν ὀψὲ ἐγένετο, ἐξεπορεύοντο ἔξω τῆς πόλεως.  
19 Kai hotan opse egeneto, exeporeuonto ex� t�s pole�s.  

And when it became late, they were going forth outside the city. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnath-ta  waryw  rqbb  myrbo  mh  yhyw  20 

:hycrcm  hcby  yk 

†́’·‚̧Uµ†-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ š¶™¾AµA �‹¹š¸ƒ¾” �·† ‹¹†¸‹µ‡ � 

:́†‹¶�́š´V¹÷ †́�̧ƒ´‹ ‹¹J 
20. way’hi hem `ob’rim baboqer wayir’u ‘eth-hat’enah ki yab’shah misharasheyah. 
 

Mark11:20 And they were passing through in the morning,  

and they saw that the fig tree had withered from its roots. 
 

‹20› Καὶ παραπορευόµενοι πρωῒ εἶδον τὴν συκῆν ἐξηραµµένην ἐκ ῥιζῶν.   
20 Kai paraporeuomenoi pr�i eidon t�n syk�n ex�rammen�n ek hriz�n.   

And passing by early they saw the fig tree having been withered from the roots.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnath  hnh  ybr  wyla  rmayw  swrfp  rkzyw  21 

:hcby  htrra  rca 

†́’·‚̧Uµ† †·M¹† ‹¹Aµš ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ “Ÿš¸Š¶P š¾J̧ˆ¹Iµ‡ ‚� 

:†́�·ƒ´‹ D́U¸šµš·‚ š¶�¼‚ 
21. wayiz’kor Pet’ros wayo’mer ‘elayu  
Rabbi hinneh hat’enah ‘asher ‘erar’tah yabeshah. 
 

Mark11:21 And Petros (Kepha) remembered and said to Him,  

“Rabbi, behold!  The fig tree that You cursed is withered!” 
 

‹21› καὶ ἀναµνησθεὶς ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ,  
Ῥαββί, ἴδε ἡ συκῆ ἣν κατηράσω ἐξήρανται.   
21 kai anamn�stheis ho Petros legei autŸ, Hrabbi,  

And having remembered Peter said to Him “Rabbi.   

ide h� syk� h�n kat�ras� ex�rantai.   

Look the fig tree which you cursed has been withered.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  22 

:myhla  tnwma  mkb  an-yht 

�¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ƒ� 
:�‹¹†¾�½‚ œµ’E÷½‚ �¶�́ƒ ‚́’-‹¹†̧U 

22. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem t’hi-na’ bakem ‘emunath ‘Elohim. 
 

Mark11:22 And `SWJY answered and said to them, “Let the faith of Elohim be in you.” 
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‹22› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς, Ἔχετε πίστιν θεοῦ.   
22 kai apokritheis ho I�sous legei autois, Echete pistin theou.   

And having answered Yahushua said to them, “Have faith in Elohim.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  rhh-la  rmay  rca-lk  mkl  yna  rma  nma-yk  23 

  yk  wbblb  qps  nyaw  myh  kwt-la  qtohw  acnh  hzh 
:rma  rcak  wl-hyhy-nk  wrbd  hcoy  yk  nymay-ma 

 š´†́†-�¶‚ šµ÷‚¾‹ š¶�¼‚-�́J �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚-‹¹J „� 

 ‹¹J Ÿƒ́ƒ̧�¹A ™·–´“ ‘‹·‚̧‡ �́Iµ† ¢ŸU-�¶‚ ™·œ´”·†̧‡ ‚·ā́M¹† †¶Fµ† 
:š´÷́‚ š¶�¼‚µJ ŸK-†¶‹̧†¹‹-‘·J Ÿš́ƒ̧… †¶ā́”·‹ ‹¹J ‘‹¹÷¼‚µ‹-�¹‚ 

23. ki-‘amen ‘omer ‘ani lakem kal-‘asher yo’mar ‘el-hahar hazeh hinase’  
w’he`atheq ‘el-to’k hayam w’eyn sapheq bil’babo ki ‘im-ya’amin  
ki ye`aseh d’baro ken-yih’yeh-lo ka’asher ‘amar. 
 

Mark11:23 “For truly I say to you, anyone who says to this mountain, ‘Be lifted up  

and moved into the middle of the sea,’ and does not doubt in his heart,  

but rather believes that what he says shall be done, so it shall be for him as he has said.” 
 

‹23› ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι ὃς ἂν εἴπῃ τῷ ὄρει τούτῳ, Ἄρθητι  
καὶ βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ µὴ διακριθῇ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ 
ἀλλὰ πιστεύῃ ὅτι ὃ λαλεῖ γίνεται, ἔσται αὐτῷ.   
23 am�n leg� hymin hoti hos an eipÿ tŸ orei toutŸ, Arth�ti  

“Truly I say to you that whoever says to this mountain, ‘Be lifted up 

kai bl�th�ti eis t�n thalassan, kai m� diakrithÿ en tÿ kardia5 autou  

and be thrown into the sea,’ and does not waver in his heart 

alla pisteuÿ hoti ho lalei ginetai, estai autŸ.   

but believes that what he says happens.  It shall be so for him.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  mktlptb  wlact  rca  lk  mkl  rma  yna  nk-lo  24 

:mkl  yhyw  wjqt  yk  wnymah 

 �¶�¸œµK¹–¸œ¹ƒ E�¼‚̧�¹U š¶�¼‚ �¾J �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·J-�µ” …� 

:�¶�́� ‹¹†‹¹‡ E‰́R¹œ ‹¹J E’‹¹÷¼‚µ† 
24. `al-ken ‘ani ‘omer lakem kol ‘asher tish’alu bith’philath’kem  
ha’aminu ki thiqachu wihi lakem. 
 

Mark11:24 “Therefore I say to you, all that you ask in your prayer,  

believe that you have received it, and it shall be so for you.” 
 

‹24› διὰ τοῦτο λέγω ὑµῖν, πάντα ὅσα προσεύχεσθε  
καὶ αἰτεῖσθε, πιστεύετε ὅτι ἐλάβετε, καὶ ἔσται ὑµῖν.   
24 dia touto leg� hymin, panta hosa proseuchesthe  

“For this reason I say to you, everything which you pray 

kai aiteisthe, pisteuete hoti elabete, kai estai hymin.   

and ask, believe that you received it, and it shall be so for you.” 

_____________________________________________________________________________________________ 
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  ta  cya-lkl  wljmt  llpthl  wdmot  ykw  25 

mkyba  jlsy  noml  wylo  mkbblb  rca 
:mkyocpl  awh-mg  mymcbc   

œ·‚ �‹¹‚-�́�̧� E�¼‰¸÷¹U �·KµP̧œ¹†¸� E…̧÷µ”µœ ‹¹�̧‡ †� 

�¶�‹¹ƒ¼‚ ‰µ�¸“¹‹ ‘µ”µ÷¸� ‡‹́�´” �¶�̧ƒµƒ̧�¹A š¶�¼‚ 
:�¶�‹·”¸�¹–¸� ‚E†-�µB �¹‹µ÷´VµA¶� 

25. w’ki tha`am’du l’hith’palel tim’chalu l’kal-‘ish ‘eth ‘asher bil’bab’kem `alayu  
l’ma`an yis’lach ‘Abikem shebashamayim gam-hu’ l’phish’`eykem. 
 

Mark11:25 “And when you stand to pray, forgive everyone  

for what is in your heart against them, so that your Father who is in the heavens  

as He shall also forgive your transgressions.” 
 

‹25› καὶ ὅταν στήκετε προσευχόµενοι, ἀφίετε εἴ τι ἔχετε κατά τινος, ἵνα  
καὶ ὁ πατὴρ ὑµῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀφῇ ὑµῖν τὰ παραπτώµατα ὑµῶν. 
25 kai hotan st�kete proseuchomenoi, aphiete ei ti echete kata tinos,  

And when you stand praying, “Forgive if something you have against someone, 

hina kai ho pat�r hym�n ho en tois ouranois  

in order that also your Father, the one in the heavens, 

aphÿ hymin ta parapt�mata hym�n. 

may forgive you your trangressions.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  jlsy-al  mymcbc  mkyba-pa  wljmt  al-ma  mtaw  26 

:mkyocpl 

‰µ�¸“¹‹-‚¾� �¹‹µ÷́VµA¶� �¶�‹¹ƒ¼‚-•µ‚ E�¼‰̧÷¹œ ‚¾�-�¹‚ �¶Uµ‚̧‡ ‡� 

:�¶�‹·”¸�¹–¸� 
26. w’atem ‘im-lo’ thim’chalu ‘aph-‘Abikem shebashamayim lo’-yis’lach 
l’phish’`eykem. 
 

Mark11:26 “But as for you, if you do not forgive,  

even your Father who is in the heavens shall not forgive your transgressions.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  cdqmb  klhtm  awh  yhyw  mlcwry  wabyw  wbwcyw  27 

:mynqzhw  myrpwshw  mynhkh  ycar  wyla  wabyw 

 �́Ç™¹LµA ¢·Kµ†̧œ¹÷ ‚E† ‹¹†¸‹µ‡ �¹µ�´�Eš¸‹ E‚¾ƒ́Iµ‡ EƒE�́Iµ‡ ˆ� 

:�‹¹’·™¸Fµ†̧‡ �‹¹š¸–ŸNµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š ‡‹́�·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ 
27. wayashubu wayabo’u Y’rushalayim way’hi hu’ mith’hale’k baMiq’dash  
wayabo’u ‘elayu ra’shey hakohanim w’hasoph’rim w’haz’qenim. 
 

Mark11:27 They returned and came to Yerushalayim.  And it came to pass  

as He was walking around in the Temple, the chief priests, and the scribes,  

and the elders came to Him. 
 

‹27› Καὶ ἔρχονται πάλιν εἰς Ἱεροσόλυµα.  καὶ ἐν τῷ ἱερῷ περιπατοῦντος αὐτοῦ  
ἔρχονται πρὸς αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
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27 Kai erchontai palin eis Hierosolyma.  kai en tŸ hierŸ peripatountos autou  

And they came again into Jerusalem.  And in the temple when He walking about, 

erchontai pros auton hoi archiereis kai hoi grammateis kai hoi presbyteroi  

came to Him the chief priests and the scribes and the elders   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hla  hco  hta  twcr  wz-yab  wyla  wrmayw  28 

:hla-ta  twcol  tazh  twcrh-ta  kl  ntn  ymw 

†¶K·‚ †¶ā¾” †́Uµ‚ œE�̧š Ÿˆ-‹·‚̧A ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:†¶K·‚-œ¶‚ œŸā¼”µ� œ‚¾Fµ† œE�̧š´†-œ¶‚ ¡¸� ‘µœ́’ ‹¹÷E 
28. wayo’m’ru ‘elayu b’ey-zo r’shuth ‘atah `oseh ‘eleh  
umi nathan l’ak ‘eth-har’shuth hazo’th la`asoth ‘eth-‘eleh. 
 

Mark11:28 and they said to Him, “By what authority are You doing these things,  

and who gave You this authority to do these things?” 
 

‹28› καὶ ἔλεγον αὐτῷ, Ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς;   
ἢ τίς σοι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἵνα ταῦτα ποιῇς;   
28 kai elegon autŸ, En poia5 exousia5 tauta poieis?   

And they were saying to Him, “By what kind of authority do You do these things?   

� tis soi ed�ken t�n exousian taut�n hina tauta poiÿs?   

or who gave to You this authority that You may do these things?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  yna-mg  mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  29 

  ynwbych  mtaw  dja  rbd  mkta  hlaca 
:hla  hco  yna  twcr  wz-yab  mkl  rmaw 

‹¹’¼‚-�µB �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ Š� 

‹¹’Eƒ‹¹�¼† �¶Uµ‚̧‡ …́‰¶‚ š´ƒ´C �¶�¸œ¶‚ †́�¼‚̧�¶‚ 
:†¶K·‚ †¶ā¾” ‹¹’¼‚ œE�̧š Ÿˆ-‹·‚̧A �¶�́� šµ÷¾‚̧‡ 

29. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem gam-‘ani ‘esh’alah ‘eth’kem dabar ‘echad  
w’atem hashibuni w’omar lakem b’ey-zo r’shuth ‘ani `oseh ‘eleh. 
 

Mark11:29 And `SWJY answered and said to them, “I shall also ask you one question,  

and you answer Me, and I shall say to you by what authority I do these things.” 
 

‹29› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Ἐπερωτήσω ὑµᾶς ἕνα λόγον,  
καὶ ἀποκρίθητέ µοι καὶ ἐρῶ ὑµῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ·   
29 ho de I�sous eipen autois, Eper�t�s� hymas hena logon, kai apokrith�te moi 

But Yahushua said to them, “I shall ask you one question, and you answer Me 

kai er� hymin en poia5 exousia5 tauta poi�;   

and I shall tell you by what kind of authority I do these things.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:ynwbych  mda  ynbm-ma  htyh  mymcmh  nnjwhy  tlybf  30 

:‹¹’Eƒ‹¹�¼† �́…́‚ ‹·’̧A¹÷-�¹‚ †´œ́‹´† �¹‹µ÷́V¹÷¼† ‘́’́‰E†́‹ œµ�‹¹ƒ¸Š � 

30. t’bilath Yahuchanan hamishamayim hayathah ‘im-mib’ney ‘adam hashibuni. 
 

Mark11:30 “Was the immersion of Yahuchanan from the heavens,  
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or from the sons of men?  Answer Me.” 
 

‹30› τὸ βάπτισµα τὸ Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων;  ἀποκρίθητέ µοι.   
30 to baptisma to I�annou ex ouranou �n � ex anthr�p�n?  apokrith�te moi.   

The baptism of John from the heavens was it or from men?  Answer Me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  wdjy  weowyw  31 

:wb  mtnmah  al  awpa  owdm  rmay  mymcm  rman-ma 

µ š¾÷‚·� ‡́Ç‰µ‹ E ¼̃”´E¹Iµ‡ ‚� 

:ŸA �¶U̧’µ÷½‚¶† ‚¾� ‚Ÿ–·‚ ”ECµ÷ šµ÷‚¾‹ �¹‹µ÷́V¹÷ šµ÷‚¾’-�¹‚ 
31. wayiua`atsu yach’daw le’mor  
‘im-no’mar mishamayim yo’mar madu`a ‘epho’ lo’ he’eman’tem bo. 
 

Mark11:31 And they deliverated together, saying,  

“If we say, ‘From the heavens,’ He shall say, ‘Then why did you not believe Him?’” 
 

‹31› καὶ διελογίζοντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες,  
Ἐὰν εἴπωµεν, Ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ, ∆ιὰ τί [οὖν] οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ;   
31 kai dielogizonto pros heautous legontes,  

and they were discussing with themselves saying, 

Ean eip�men, Ex ouranou, erei, Dia ti [oun] ouk episteusate autŸ?   

“If we say, ‘from the heavens,’ He shall say, ‘Why then did you not believe Him?’”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  moh-ta  waryyw  mda-ynbm  rmanh  wa  32 

:tmab  aybnl  nnjwhy-ta  wbcj  mlk-yk 

�́”´†-œ¶‚ E‚̧š‹¹Iµ‡ �́…́‚-‹·’̧A¹÷ šµ÷‚¾’¼† Ÿ‚ ƒ� 

:œ¶÷½‚¶A ‚‹¹ƒ´’̧� ‘́’́‰E†́‹-œ¶‚ Eƒ¸�́‰ �́Kº�-‹¹J 
32. ‘o hano’mar mib’ney-‘adam wayir’u ‘eth-ha`am  
ki-kulam chash’bu ‘eth-Yahuchanan l’nabi’ be’emeth. 
 

Mark11:32 “Or if shall we say, ‘From the sons of men?’  they were afraid of the people,  

since all of them considered Yahuchanan to be a real prophet.” 
 

‹32› ἀλλὰ εἴπωµεν, Ἐξ ἀνθρώπων;  - ἐφοβοῦντο τὸν ὄχλον·   
ἅπαντες γὰρ εἶχον τὸν Ἰωάννην ὄντως ὅτι προφήτης ἦν.   
32 alla eip�men, Ex anthr�p�n?  - ephobounto ton ochlon;   

“But if we say ‘from men?’  They were afraid of the crowd, 

hapantes gar eichon ton I�ann�n ont�s hoti proph�t�s �n.   

for everyone was considering John really that he was a prophet.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnody  al  ocwhy-la  wrmayw  wnoyw  33 

  yna-mg  nk-ma  mhyla  rmayw  ocwhy  noyw 
:hla  hco  yna  twcr  wz-yab  mkl  rma  al 

E’̧”´…́‹ ‚¾� µ”º�E†́‹-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ „� 

‹¹’¼‚-�µB ‘·J-�¹‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ 
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:†¶K·‚ †¶ā¾” ‹¹’¼‚ œE�̧š Ÿˆ-‹·‚̧A �¶�́� šµ÷¾‚ ‚¾� 
 

33. waya`anu wayo’m’ru ‘el-Yahushuà lo’ yada`’nu waya`an Yahushuà  
wayo’mer ‘aleyhem ‘im-ken gam-‘ani lo’ ‘omar lakem b’ey-zo r’shuth ‘ani `oseh ‘eleh. 
 

Mark11:33 And they answered and said to `SWJY, “We do not know.”   

And `SWJY answered and said to them,  

“If so, I too shall not say to you by what authority I do these things.” 
 

‹33› καὶ ἀποκριθέντες τῷ Ἰησοῦ λέγουσιν, Οὐκ οἴδαµεν.   
καὶ ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς, Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑµῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 
33 kai apokrithentes tŸ I�sou legousin, Ouk oidamen.   

And having answered Yahushua they say, “We do not know.” 

kai ho I�sous legei autois, 

and Yahushua said to them, 

Oude eg� leg� hymin en poia5 exousia5 tauta poi�.  

“Neither I tell you by what kind of authority I do these things.” 

 


